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• 모든 유형의 뉴스에 있어 제일 중

요한 요구는 바로 가장 빠른 시간

내 보도하는 것, 즉 신속성입니다.

• 국제정치 뉴스의 보도와 번역 과정

에서 원문 기사의 의도와 다른 번역

은 국가 간의 심각한 결과를 초래할

수 있기 때문에 어휘 사용에 대해 더

엄격한 기준을 요구하고 주관적인

추측을 허용하지 않습니다.

• 국제 뉴스의 보도 주체는 정부나 기

업, 조직단체 혹은 개인으로 다양할

수 있지만 국제 정치 뉴스의 보도 주

체는 사실상 정부이기 때문에 정부

가 직접적으로 혹은 간접적으로 발

표에 영향을 미치며 강한 목적성을

가지고 있습니다.
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※ 우주정거장 톈궁(天宮), 유인 우주선 선저우(神舟) 등은 고유명사처럼 중국어음을 그대로 많이

사용하고 있지만 중국어 원문 기사 “‘吉林一号’宽幅01C星”에서 宽幅는 중국어음 그대로 ‘콴푸’로

할지 한자음인 ‘관폭’으로 할지 고민이 많았습니다. 한국에서도 톈궁이나 선저우, 지린과는 달리

언론사마다 콴푸, 관폭 등 다양하게 번역되어 기사가 나갔는데요. 인민망에서는 내용을 한국어로 풀어

‘지린(吉林)1호’ 광대역 01C 위성’으로 최종 보도가 나갔습니다.
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※ 이럴 경우 첨부해야 할 한자(‘단오절’, ‘청두’, ‘스마차오’, ‘마안둥’)도 많고 독자의 이해를

돕기 위해 중국 단어의 부가 설명(‘가도’, ‘쭝쯔’)도 많이 들어가다 보니 기사 내용이 한눈에 잘

안 들어옵니다. 이렇게 되면 기사가 본래 전달하고자 하는 ‘단오절을 맞이해 쭝쯔 가게

호황’이라는 내용이 모호해지며 독자 전달에 영향을 미치기도 합니다. 기존의 틀 속에서

어떻게 하면 간략하고 명료하게 기사 내용을 전달할 수 있을지 고심하고 있습니다. 
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인민망 한국어판은 단순히 중국의 뉴스를 한국어

로 번역해 중국의 입장을 한국 독자들에게 알리는

것을 넘어 국가 간 활발한 교류를 상호 전달함으로

써 정보 교환이라는 역할을 통해 교류를 촉진하고

이에 기여한다는 사명감을 가지고 일합니다. 

국제언론 매체로서 어떻게 하면 해외에서 영향력을

높일 수 있을지 어떻게 하면 업계 1위가 될 수 있을

지 늘 고민하며 한국인들의 관심 분야에 대해 연구

합니다.

소통과 교류에 중점을 두고 다른 사람이 잘 알아들

을 수 있게 말하도록 노력합니다. 예를 들어 만두

를 먹을 때 남방과 북방이 다르지만 그 이유와 그

문화를 외국은 모릅니다. 그렇기에 인민망 한국어

판은 번역 면에서도 내용 면에서도 더 친절하고 품

질 높은 기사를 쓰기 위해 노력해 나갈 것입니다. 
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